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CAMILLO VITTICI

Iscrizione S.I.A.E. N.118123   

(Si prega di specificare alla SIAE il titolo originale dell'opera
“La bottega del barbiere”)
PERSONAGGI

	Benedét
	Il barbiere

	Jolanda
	La parrucchiera

	Teodoro
	Figlio di Jolanda

	Angelica
	Figlia di Clementina

	Don Redento
	Il Parroco

	Clementina
	Una cliente

	Pino
	Un cliente

	Nibale
	Un cliente

	Giuditta

	Una cliente



La parte di Nibale nel Secondo atto può essere affidata anche ad un altro Attore

       La storia si svolge in un salone di parrucchiere uomo-donna
 La storia

Nel salone di acconciature di Jolanda e Benedetto capita un po’ di tutto. Amori che sbocciano, maldicenze, pettegolezzi e commenti vari e non semper benevoli.
Il filo conduttore si dipana fra Teodoro e Angelica, quarantenni disoccupati, un po' imbranati e un po’ bamboccioni, che, nella loro prima esperienza sentimentale, riusciranno a vincere le resistenze familiari e a coronare il loro sogno.

PRIMO ATTO
 (Salone da parrucchiere. Due poltrone verso la platea. Benedetto sta pettinando Pino, un cliente)

BENEDÉT: Con chèla petinadura chè te farè prope öna figüruna. Al te’l sügüra ol Benedét… Mia per negot i me ciama mani di fata. (Cantando sull’aria del barbiere di Siviglia). Figaro giu, Figaro su, Figaro giu. Pronto prontissimo son come il fulmine: Sono il factotum della città.  Figaro giu, Figaro su, Figaro giu. Barbieri come me non ne trovi più!
PINO: Ah, g’ho prope negot de dì söla tò professionalità. T’è prope metit sö ö bel negose
BENEDÉT: Te piasel Pino? E l’et vesta l’insegna lè de fò? Da Jolanda e Benedetto il taglio perfetto! Però, dopo öna quac dè che m’ha dervit, l’è egnit chè ü a domandam de faga sö ö estit sö misüra. L’era capit che l’era ö neguse de sertur
PINO: Ma perché, invece de dervil fò tè spertè, t’è metit det po’ la Jolanda?

BENEDÉT: Pòta, sere amis del so poer òm; al sie che öna ölta la fàa la petinatrice e, per rotondà chéla magra pensiù de reversibilità che la g’ha, g’ho domandat de égn in società. L’è mort tròp presto ol poer Lüigì. De sigür al g’avrà it öna malatia di urmù perché al pisàa piö o meno 130 chili. E pensà che al tentàa sempèr de dimagrì; quace palanche in farmacia... Ala matina, dopo la basgia de café e làc con trì michèc, öna büstina de “ Magra e smilza”; a disnà, dopo mès chilo de polenta e löanghina, öna pastiglia de “Kalo”, che per mé al völia dì “Kalo di peso, ma cresco di fame”. Dopo sena, dopo ö chilo de pasta consa e öna fèta de quatr’èti de Talègio, trì cügià de “Linea snella, magra e bella”. Ma calà... prope negot!! Gna ö gram… Quando i l’ha portat al cimitero gh’è tocat portal in des e per infilà la casa la Jolanda al gh’è tocat comprà mia ü, ma du colombar. E dopo g’ho de dì che la Jolanda l’è öna bràa fomna. Öna quac agn prima de stincà fò ol Lüigì, quando l’era amò magher, l’è scapat con d’öna stanguna brasiliana. Quando l’ha finit i palanche ol figliol prodigo l’è turnat a cà e lè al l’ha perdunat. De sigür, piö de lü, a lè la ghe interesàa la sò pensiù
PINO: A proposet de Jolanda, ma chela lè a che ura riela?

BENEDÉT: Tarde, semper tarde. Cola scüsa che la gà de staga drè al sò Teodoro sel sa mei quando la ria
PINO: Staga drè al Teodoro? Ma chel lè al g’ha quarant’agn e la gà amò de staga drè?

BENEDÉT: Tel se bè Pino che chel lè l’è l’è semper tecat ala bigaröla dela mama, insoma, come s’dis, l’è ö bamboccione cronico
PINO: Me però dighe che chél lè al g’ha mia de iga töta la crapa a pòst. L’oter dè l’era al bar col Felep e ol Tone, i sò du compagn de merende che, in quat a crapa, piö o meno i è compagn de lù. Per mé i è töc tri de manicomio

BENEDÉT: De manicomio? Ma dai Pino….

PINO: De manicomio o quase… Al so mia se il la disia delbù, ma…

BENEDÉT: Ma?

PINO: A ö certo punto ol Felep l’ha dic: “Mé pense de ès la reincarnasciù del Napoleone”

BENEDÉT: Napoleone…. Chel là…

PINO: Prope chel là. Alura al salta sö ol Tone. “Mé pense de ès la reincarnasciù de Mosè; Dio al m’ha dac i taole di des Comandamenti”. A chel punto ol Teodoro: “Impustur! Arda che mé t’ho dac prope negot!”. E l’è stac lé che i me döbe söla salute dela so crapa i è aumentac

BENEDÉT: Pòta, disemél ciar Pino, ol Teodoro al fa prope negot, al laura mia, li stödia mia, al se fa mantégn dala so mader…

PINO: Ö laserù insoma…

BENEDÉT: Però, a sò discolpa, bisogna dì che de pisén l’ha fac la meningite e con chéla malatia lè o se crépa o se resta scemi. E lü… l’è mia mort. (Entra Giuditta)
GIUDITTA: Buongiorno scéc! (Gli altri salutano). Ma ghela mia la Jolanda?
BENEDÉT: La gavrés semò de és chè; comunque sentet so che la gavrés de rià
PINO: Ȯltime notissie del pais Giuditta?

GIUDITTA: La Ginéta l’è amò incinta. L’ho sait stamatina intat che biie ol cafè coi me amise al bar che in banda
BENEDÉT: Poera Ginéta! La g’ha növ iscéc e l’è amò incinta

PINO: L’amore fa questo e altro cari miei

GIUDITTA: Macchè amore; l’è apena perché l’è ön po’ surda
BENEDÉT: Cosa c’entra che…

GIUDITTA: C’entra, c’entra; l’è indacia po’ dal dutur, ma al g’ha dic che ormai la g’ha ön’orecchite cronica e la guares piö
PINO: Al sarà per ol casì che i fa i so scéc
GIUDITTA: Mé al so mia se al sarà per ol casì che i fa i so scéc, ma de sigür lè restada incinta per via del fato che l’è ön po’ surda
BENEDÉT: Chesta al l’ho prope mia capida…

GIUDITTA: Te l’i spieghe mé Benedét. La nòc, quando lè e ol so òm i va in léc, lü li smorsa la lüce e al ghe fa öna domanda

PINO: Che domanda ghe fal?

GIUDITTA: Sota us al ghe domanda: “Ginéta, ölét dürmì o… cosé?”. E lè, che l’ha mia capit bè per ol fato che l’è surda, töte i ölte la ghe rispond: “Cosé?”. E dopo la resta incinta. Comunque, se ölì saì ön’otra news, la Giacomina del Becher l’ha pientat lè col murus. Fine della storia!
BENEDÉT: L’è stacia lè a lasal?

GIUDITTA: No. L’è stac lü, però lè la s’è vendicada
PINO: Chesta me l’a mia capida…

GIUDITTA: Ve spieghe mé… Ol so murus, che li sta, come savrì, a… (si nomini una città poco distante), al g’ha scric öna lètera…

BENEDÉT: E tè come fet a sail?

GIUDITTA: Al me l’ha dic la Santina, la so mama
PINO: Semper al bar che in banda…
GIUDITTA: Semper al bar che in banda. La letera la disia piö o meno issé… Anse, spéta che l’ho copiada in béla scritüra; ghe l’ho chè in de borséta. Alura “Cara Giacomina, non posso più continuare la nostra relazione. La distanza che ci separa è troppo grande. Devo ammettere che ti sono stato infedele dieci volte da quando abbiamo incominciato a frequentarci e penso che tu non meriti tutto questo. Mi dispiace. Per favore restituiscimi tutte le foto che ti ho mandato. Con affetto, Roberto.”
BENEDÉT: Certo che dopo töc chi agn lè de muruse la Giacomina la se la meritàa mia …

GIUDITTA: La Giacomina magare la gavrà i corégn, ma ada che l’è mia scema! Ma al si mia come la fac a endicas…
PINO: La sarà indacia söbét con vergù d’oter
GIUDITTA: No no, sti aténc indo la ria la fürbissia di dòne... Lè la s’è mia perdida d’animo po’ se la se sentia ferida… La g’ha domandat a töte i so amise e a töte i so coleghe de laurà de segalaga i fotografie di so murus, amis, cüsì e fradéi. Inséma ala foto del Roberto la g’ha metit det töte i foto di so amise. Ghe n’era almeno 60 in de bösta e i ha compagnade con d’ö bél bigliét che al disia… “Roberto, non riesco a ricordarmi chi cavolo sei. Cerca la tua foto nel pacchetto e restituiscimi tutte le altre”.
BENEDÉT: Mia scema la Giacomina!
PINO: G’het di otre news prima che la rie la Jolanda?

GIUDITTA: Il Girolem al s’è spusat per la quarta ölta
PINO:   Per la quarta ölta? Ma ga n'ièl mia asé de trì?

GIUDITTA: I gh'è morte töte poarèt a lü.

PINO: Töte morte?  E de cosa éi morte?

GIUDITTA: Ala prima i ga piasia tànt i fons, öna ölta an n'ha mangiàt ü velenùs e gh'è stàc negot de fà, l'è stincada fò söbèt.

BENEDETTO:  E i otre dù?

GIUDITTA: Pò a la segonda i ga piasia tànt i fons. Per tègnela cörta, l'è stincada fò söbèt pò a lé.

PINO:   Ta ma digheré mia che pò la tèrsa l'è morta invelenada di fons?

GIUDITTA: No, Pino, la tèrsa l'è morta de bòte che ol Serafino al g'ha dàc perché la ölia mia mangià i fons. E al si mia cosa al gh’è söcedit al Giacumì, e al l’ha cöntada sa prope lü al bar. L’era indac dal dutur perché al gh’era öna tremenda dissenterite. Za che l’era lè al g’ha domandat al dutur de traga vià ö döbe: come mai lü e la so fomna i g’ha it ö scét coi chiéi ros, perché i otér i era töc divérs. Infati i è nigher compagn di grignapole, "Ma voi quante volte fate l'amore?" al g’ha domandato ol dutur. "Öna ölta a l’an sciur dutur" al g’ha resondit lü. "E' chiaro- al g’ha resdpundit ol dutur- e' la ruggine!". Pòta, l’è ira… quando il laur si dovra mia i fa la rösén! (Entra Jolanda)
JOLANDA: Ciao carissimi! Scüsa ol ritardo Giuditta, ma al m’è tocat stiraga la camisa e la giaca al me Teodoro
GIUDITTA: La mama è semper la mama…

JOLANDA: E i figli sono sempre i figli...

GIUDITTA: Po’ se i g’ha 40 agn…

JOLANDA: I figli sono figli per tutta la vita… Dai, sentet so che ghe do la solita sistemadina ai tò chiéi (Giuditta si siede e Jolanda incomincia a lavorarli). Eh Giuditta; i scéc… Ol mio Teodoro al völ mia saiga de indà fò de cà…
GIUDITTA: Verament ogni tat al véde in gir coi so amis
JOLANDA: Certo che al va fò de cà, ma ölie dì che al ghe ria mia a troà öna strasa de murusa; magare al se spusa e al va fò de cà. Ol senso l’era chésto

GIUDITTA: E perché al va mia fò de cà?
JOLANDA: Te l’ho apena dic Giuditta; intat perché öna murusa al ghe l’ha mia e dopo al so mia come al gavrés de fa a trà inséma e mentégn öna faméa. Ol me Teo al g’ha mai vit passiù per la scöla e gna per ol laurà. Al dis che la scöla la sèrv a negot e ol laurà al la stöfa
BENEDÉT: Pronto Pino; adés te se prope ö figürì. Il signore è servito. (Solite azioni del dopo taglio. Salvietta, spazzola, ecc.). Ciao Pino, an se ét prést
PINO: Beh, mia tat prèst; almeno lasei crés amò… Ciao scéte! (Solito intreccio di saluti. Benedetto si siede sulla poltrona)
JOLANDA: Set istöf  Benedét?
BENEDÉT: No, me se stöfe apena quando so a cà
JOLANDA: Ma come? A cà pense che te siet tranquilo e sereno

BENEDÉT: Tranquillo e sereno öna béla madona! Là gh’è semper la me fomna che la romp!
GIUDITTA: Ma cosa dighet? A me la me söméa öna dòna perfetta. Te gavreset prope mia de lamentat
BENEDÉT: E invece me lamente! Ier sira, per esempe, come töte i sante sire, per sena la me prepara ol ciareghì. “Eh no –ghe dige- po’ stasira ol ciareghì. I odie! I odie! E n’a pöde piö!" ghe dighe rabiat in preda a öna crisi isterica. "Ma come – la me dis lè – l’è da quando an s’è spusac che tel prepare töc i dè e te se mai lamentat”. Ghe riì a capì i fomne? L’è ö bel laur che, invece de diga buongiorno ai cliénc, me se méte mia a fa coccodè!
JOLANDA: Certo che l’è porpe difesel tégn inséma ö matrimone…

BENEDÉT: Ma no, magare no… Arda me la me fomna; an dorma in camere separade, ognü al sena quando al ghe n’ha òia, i vacanse mi fa ognü desperlü; insoma an fa de töt per tégn inséma ol matrimone
GIUDITTA: La gh’era resù la me mama quando la me disia: “Prima del matrimone tegnì i öc deérc; dopo serin fò ü, e magare töc du”
BENEDÉT: Invece ol me pader al me disia semper: “Ogni òm al g’ha ol potere de rend felice öna dòna… spusas mia”. Ma mia apena chèl… Al disia… “Ol matrimone a l'è come öna fortèsa armada; chi che i è fò i öl indà dét e chi che i è dèt i öl scapà de fò”
JOLANDA: Certo che ol matrimone an ne cümbina di guai. Ol me poer Lüigì, da quando an s’è spusac, a l’era cresit de pìs. Al sömeàa ö persöt de San Daniele; ma cosa dighe persöt… öna mongolfiera! E mè invece semper piö magra. Chisà perché!
BENEDÉT: Tel dighe mè perché quando i se spusa i òm i dienta semper piö gras e i done semper piö magre. Perché öna fomna la ria a cà, la dèrf ol frigorifero, la troa negot che al ghe pias, e alura la se infila in léc. L’òm al ria a cà, al va in camera, al valsa la coérta del léc, al troa negot che al ghe pias e alura al dérf ol frigorifero. Éco spiegat ol mistero! (Entra Nibale)
BENEDÉT: Ciao Nibale; un’aggiustatina ai capelli?

ANNIBALE: No, incö negot chiéi. Ho portat la me fomna al Pronto Soccorso e, sicome pénse che la se férme ö per d’ure, la spète chè. Me se sénte so, ve fo compagnia e lése ol giornal
BENEDÉT: Fa come te ghè òia. Séntét so e fam compagnia (Nibale apre il giornale). Gh’è öna quac notissia interesant?
ANNIBALE: Verament chè gh’è piè de notissie, ma sicome ho desmentegat a cà i àgiai, ghe rie apena a lés i titoi, chèi piö gros
BENEDÉT: E alura lés sö apena i titoi piö gròs
ANNIBALE: Alura… Coménse?

JOLANDA: Va innac Nibale

ANNIBALE: (Eventuali risate o commenti dei presenti). Certo che i è töc alegher e curius…  Scolta chesto…“Bomba esplode al cimitero. Tutti morti”. Ma l’è mia finida…“Mama picchia il figlio con ferro da stiro perchè aveva preso una brutta piega”. “ Chè ghe n’è ön’otra amò piö béla… “Fabbrica di carta igienica andata a rotoli”. “Giovane si schianta contro lampione. Spenti entrambi”. “Ragazza violentata. La Polizia ha in mano l'arma del delitto”. “Due scozzesi al mare scommettono un milione di lire per chi rimane più a lungo sott'acqua. I corpi sono stati ripescati ieri”. Chésta l’è amò piö béla… “Grave incidente d'auto: perde il braccio destro. La polizia indaga sul sinistro”.  “Fratellini uccidono i genitori per partecipare alla gita degli orfani”. Però i anunci economici i è amò i piöbéi. Scultì: “Cieco occhio destro cerca cieco occhio sinistro per scambio di vedute”. “Scambio vecchia nonna ottantenne con quattro nipotine ventenni”. “Uomo amputato gamba destra cerca uomo amputato gamba sinistra per fare due passi”. “Trattoria cerca vecchietto con mano tremolante per spargere formaggio all'ora dei pasti”.  “Monco mano destra conoscerebbe monco mano sinistra per comprare guanti insieme”. Spetì ö minüt; sente ol telefunì che al vibra. Pronto! Ciao Gemma. L’è la me fomna dal Pronto soccorso… Cosa dighét? I t’ha troat… cosé! Ö polipo all’utero? Ö polipo… Ma come fet a iga ö polipo al’utero se an sé mai indac al mar! Per mè chi dutur lè i ha capit öna béla madona! Ah… i t’ha dic che te ghe de mia iga di… cosé?  Ah, di raporti pel almeno ö per de agn? Tranquila, chesto l’è ol minimo di problemi. Va bè, agli ordini, rie fra des minüc. Ciao
JOLANDA: Verament Nibale a me al me söméa mia che al sie mia ö problema tat minimo…
ANNIBALE: E cosa sarésél chesto problema?

JOLANDA: Chél che te ghè de sta du agn…

ANNIBALE: Ho capit cosa te ölét dì… Ma oter la conusì mia la me Gemma come ls conòse mè. E chè gh’è i proe

BENEDÉT: Proe de cosè Nibale

ANNIBALE: Ada chè; ho tegnit segnat töte i ölte che la s’è tirada indrè, insoma, che la m’ha dic de no… Carta canta! (Toglie un foglietto dal portafogli). Pronti; e chesta l’è la statistica apena de chèst’an. Ho tegnit töta la nòta…18 völte la g’ha it ol mal de co, 16 völte l’era ol periodo sbagliat del mis, 14 völte la gh’era de leà sö prest, 15 völte l’era stöfa , 12 völte perché l’ia laurat töt ol dè, 8 völte perché l’ia apena metit sö la crema söl müs, 6 völte perchè la se rüinàa la permanente, 4 völte perché an gh’era mia de fa rumur perchè in de camera lè in banda l’era drè a dürmì la sò mader… G’ho de continuà o desméte?
GIUDITTA: Al basta issè
ANNIBALE: E adès che la g’ha la cozza… no… la vongola…
JOLANDA: Ol polipo Nibale!
ANNIBALE: Éco sè, ol polipo… e chi al la toca piö! Però me se rabie perché, po’ se la g’ha töc chi mal de co eccetera eccetera, la sirca li stés de provocam come quando l'ho portada a ét öna mostra de tòr. L’era la fera del bestiam de stala e quando mi indàa lè lè la ölia semper fermas denàc al recinto di tòr 

BENEDÉT: Bèle bestie…

ANNIBALE: Bèle bestie sé, ma lé la lesia töc i cartèi. Söl prìm recinto gh’era scrìc: "Questo toro l'anno scorso si è accoppiato 50 volte". Lè la me arda e la me dìs… “Però, 50 ölte in d’ön an... te ganrését de imparà de lü caro ol me Nibale”. Ma l’è mia finida; Söl cartèl del otèr recinto gh’era scrìc che chèl al s’era acopiàt 65 volte e lé söbèt a fa i cönc… Certo, piö de sìc volte al mìs. Wow! Ma té… negot! Ma sö l’öltèm pò… Gh’era scrìc che chèl tòr lé al s’era acopiàt 365 völte in d’ön an! A chél punto g’ho est piö, me so girat invérs de lè e con calma g’ho dic: "Perché te indé mia lé e te ghe domandèt al tòr se al la s’è sempèr fàc la stèsa àca?"
BENEDÉT: Dai Nibale, calmét, dopo chesto sfogo adès però te gavrését de indà; de sigür la tò Gemma la sarà drè a spetat. (Saluti incrociati. Annibale esce)

JOLANDA: Ölét  che te faghe po’ ol trüc söl müs Giuditta?

GIUDITTA: Macchè trüc; a öna fomna al serv mia de és tröcada. La pasa almeno du ure a tröcas ol müs e quando la va de fò töc i ghe arda ol cül
JOLANDA: Alura disém che m’ha finit; i chiéi i è a pòst. Te se pronta per la discoteca

GIUDITTA: Sè, pròpe per la discoteca, ala me età… Me édét mè a balà la Sambuca?
BENEDÉT: La Samba Giuditta, la se ciama Samba
GIUDITTA: E me édét a balà la Macaruna?
BENEDÉT: La Maccarena Giuditta

GIUDITTA: Ol Tocca Tocca…

JOLANDA: Al se ciama Tuca Tuca Giuditta

GIUDITTA: La meringa…

BENEDÉT: Ol Merenghe! No, forse l’é méi che in discoteca te ghe indaghét mia
JOLANDA: Magare ol me Teodoro l’indés in discoteca… Al sarés pròpe ol pòst adat per troà öna quac scéte che i ghe piase. Ma so sigüra che, po’ se la incontra, al savrès mia cosa diga. Lü l’è ö tipo issè, l’è semper stac issè… Timido, riservat, de poche parole… Però, quando ai Elementar al fàa i temi, alura sé che l’era brao. Spéta; in dela me borseta conserve amò ö so tema che al parlàa de me, pròpe de mè, dela so mama. Prima o dopo g’ho de metìl in curnis. Töte i ölte che al lése al me è de löcià. Ölét che tel lése Benedét?

BENEDÉT: Perché no? Issè ghe riero a scuprì ol lato poetico del Teo

JOLANDA: Però sirca de mia löcià po’ a tè. (Lo toglie dalla borsetta). L’è semper chè, semper com mè… Lo tengo come una reliquia. Alura, tel lése… Tema: “Parlami della tua mama”. Svolgimento: “La mama è un animale domestico. La mama è anche l’angelo del focolaio. Tutto il giorno ci sta vicino, anzi, troppo vicino e così ci rompe tutto il giorno. Si dice che allevare i figli è difficile, ma allevare i genitori è ancora peggio. Se non ci fossero stati la mama e il papà io sarei nato orfano. Magari! Così avrei potuto partecipare gratis alla gita degli orfani. Io alla mia mama voglio tanto bene come spero di lei. Da quando il mio papà cinque anni fa’ se ne è andato via con una brasiliana del Brasile che si chiama Consuelo siamo rimasti in casa io e la mia mama. La Consuelo, la nuova morosa del mio papà, ha la pelle scura che, se anche non va al mare, ha un colore come quello dei vu cumprà, ha uno stomaco che salta fuori come due meloni e due gambe lunghe come quelle delle giraffe dell’Africa nera. La maestra ci ha detto che la chiamano Africa nera perchè è piena zeppa di uomini neri. Ma anche qui adesso ci sono gli uomini neri e la mia mama per due volte è uscita con uno di quelli. Forse è per quello che ogni tanto si sbaglia a chiamarmi e invece di Teo mi chiama Abdul. Ma dopo due mesi tutto è tornato come prima. La mia mama la amo tanto soprattutto quando a merenda mi prepara il pane con la Nutella”.  Cosa dighét Benedét? Te è mia de löcià a sént chi parole ché? Quando i lése me se sente semper emulsiunada
BENEDÉT: G’ho mia parole! L’è pròpe ö vero poeta ol tò Teo
JOLANDA: Però adés g’è ö problema; al so pròpe mia cosa fa per desdal fò… Al l’ere mandat po’ de ü psico… psicopatico…

BENEDÉT: Ada che al sarà stac ö psicologo Jolanda
JOLANDA: Prope chel lè Benedét, ma l’ha trac fò gna ö ragn dal büs
BENEDÉT: Lasa pèrt i psicologi Joòanda… Chi lè i è apena bu de tirat fò ö sac de palanche, ma prope tance,  per dit che tè te se tè. Ol vero psicologo dela set l’è ol so barber. Chè se sént de töt e noter, con quater ciacole, an sirca de daga la solüsciù ai so problemi
JOLANDA: Comunque l’önica che la ghé mia riada a risulvì i problemi del me Teo sono so stacia mè. E sé che i ho proade quase töte! E ön’idea al l’ere troada… Al me l’ha dacia ö fòi che ho troat con otre sentomela publicità in de caséta dela posta. Però al me sa tat che ho fac ö büs in del’aqua perché l’è servit prope menta a negot. Anse, prima o dopo öle prope parlà col capo dela scöla
BENEDETTO: Quala de scöla Jolanda?

JOLANDA: L’era iscriìt, anse, l’era stac prope lü a domandam i 3.000 euri per iscriìl al cors de…

GIUDITTA: Al cors de?

JOLANDA: Al cors de… al cors de…  de sedazione!

BENEDETTO: De… sedazione?

GIUDITTA: Probabilment al völia fa l’anestesista

JOLANDA: Macchè anestesista! Mia de sedazione… de… insoma ergota del genér

BENEDETTO: Sensazione?

JOLANDA: No, ön’otra parola, comunque la comensa semper per esse

GIUDITTA: Selezione

BENEDETTO: Simulazione

GIUDITTA: Sistemazione

BENEDETTO: Sopportazione

GIUDITTA: Sudorazione

BENEDETTO: Ho capit: sterilizzazione

JOLANDA: Ma cosa dighét Benedét; ada che mé öle mia fa sterilisà ol me Teodoro compagn d’ö cagnì. Ah; al m’è ‘gnit in mént… Corso di seduzione!

BENEDÉT: E che cacchio de cors el chèl lè?

JOLANDA: Te spieghe Benedét; chel lè l’è ö cors chel’isegna ai òm e ai fomne come i g’ha de fa quando i öl conquistà ergöne ò ergü; insoma come indaga apröf, cosa cöntà sö, come i g’ha de comportas e töte chéle manere per rendis interesanc vérs ön’otra persuna
GIUDITTA: E ol Teo l’hal po’ fac chél cors lè?
JOLANDA: Certo che l’ha fac, ma, dopo i spendit i me 3.000 euri, l’è cambiat ö bel negot. Timido, indecis e imbranat piö de prima, po’ se lü al dis che chél cors lè al g’ha fac prope bè
GIUDITTA: Quindi al l’ha troada la scéta…
JOLANDA: No, ma in compens, invece de indà a ét i film de cartù animac, ades al varda apena i porno. Santa Filomana indo ho bötat i me palanche!

BENEDÉT: A chesto punto mè chela scöla lè la denuncerés per ès istacia öna gran ciulada
JOLANDA: E tè te credét che mè so stacia coi mà in di mà? Ho semò telefonat al responsabel de chéla scöla lè e g’ho dic che al portero in tribünal. (Entra Don Redento)

DON REDENTO: Pace e bene a tutti

BENEDÉT: Buongiorno Don Redento; come mai de sti bande?

DON REDENTO: De sti bande? Se ü al va dal barber al va mia de sigür per comprà ol persöt, ma a teas i chiéi
BENEDÉT: No, ölie dì che l’è la prima ölta che al vè in del me negòse
DON REDENTO: La Geltrude, la me perpetua, la s’è malada. L’era semper lè che la me teàa i chiéi
BENEDÉT: Al se comude reverendo che öna sistemadina pöde daghela. Magare saro meno brao dela sò perpetua, ma sircherò de és a l’altésa
DON REDENTO: Grasie Benedét. Poareta la me Gesüina… quando i chiéi mi ha teàa lè la gh’era prope öna manina santa
BENEDÉT: Magare la mè la sarà mia prope santa… spere almeno de ighela beata…

JOLANDA: Manina santa… A mè al me sömeàa che i mà dela Gesüina i ghe tremàa piötòst fort don Redento i chi öltém tep chè
DON REDENTO: La g’ha resù Jolanda; i tremàa, e come i tremàa. Al so apena mè quace teade söl müs che la me fàa quando la me fàa la barba
BENEDÉT: Mia per negot la set il la ciama don Cerotto per via de chi teade che al gh’era söl müs
DON REDENTO: Poera Gesüina. Da öna quac tep l’ha ciapat ol Morbo di… Come se ciamela chela malatia che la fa tremà i mà?

JOLANDA: Morbo di Pakistan

BENEDÉT: No Jolanda, Parco di Morbinson

DON REDENTO: Insoma la gl’ha fàa piö a stam drè e la so famea al l’ha internada in d’ö Ricovero. E adés in canonega so mè spermè
JOLANDA: Chissà come la sufrirà a sta là töt ol dè sensa fa negot abitüada a laurà de lü
DON REDENTO: So stac a troala e ho est che comunque la sta mia lè coi mà in di mà. Pò là i g’ha troat de fa ergot adat a lè
BENEDÉT: Adat a lè?

DON REDENTO: Sé, prope, adat a lè. Per esempe, quando i ricoerac i è drè a disnà, il la üsa per sparnegà ol formai söl piat dela pasta…

BENEDÉT: Prope come chel là che l’ha lesit ol Nibale söl giornal
DON REDENTO: QQQQqquando ergü di ricoerac li svenes e gh’è bisògn de faga aria i vüsa öna di so mà. Quando al fa cold i ghe dà in di mà ö entài e la fa tat de chel vént de sfregì töta la stansa. Però di ölte l’è limitada… Per esempe la ghe ria mia a sögà a carte perché i a fa sgulà despertöt. La pöl mia vötai a preparà la taola perché l’ha semò fracasat ö sac de piac e de bicer…
JOLANDA: E adés chi il la öta in canonega?

DON REDENTO: Gh’è la Clementina che la m’ha propunit la so scèta
JOLANDA: La scéta dela Clementina? L’Angelica?

DON REDENTO: Sè, pròpe l’Angelica

JOLANDA: Che fortunat! Chéla sé che l’è öna bràa scéta, töta cesa e famiglia, gna ön’idea malsana in de crapa e de sigür vergine… Chéla lè sé che la me piaserés che la se metés col me Teo! L’è prope chéla che la va bè a lü don Redento

BENEDÉT: Ma cosa ölét che al ghe interése al don Redento se l’Angelica l’è vergine o la sie mia vergine!

JOLANDA: Invece l’è important che öna scéta la sie vergine!
DON REDENTO: Pròpe; te do resù! Ol fato de és vergine l’è delbù öna béla qualità per öna scéta. Al dè de incö po’… Come la perpetua de prima, la Gesüina del rést. Lè de sigür l’era nasida vergine
JOLANDA:  Verament an s’è töte naside vergini…

DON REDENTO: Ma lè l’è nasida, l’è restada e la desideràa con töt ol cör restà e mör vergine! Capit che insegnament ai scéte del dè de incö? La Gesüina la ölia és compagn de chela poia chel’era est ö mis fa söla strada che la pasa denac ala canonega
BENEDÉT: Cosa c’entrela la poia, Reverendo?

DON REDENTO: Certo che la c’entra la poia! Chela matina la s’era incaminada prést, prima dela Mesa prima, vers la bütiga del forner per  comprà ol solét mès chilo de pà e ö fiaschét de ì quando lè in banda ala strada la ét mia ö gal che al ghe cor drè ala poia con bröte intensiù? E lè la scapàa, la scapàa, poera stéla, la scapàa… e lü, chél bruto violentatore, al desmetia mia de curiga drè. Fato sta che de colp la poia la treèrsa la strada. E lè l’è söcedit ol disastro… Ghe ria mia adòs öna machina e la slonga söl asfalt compagn de öna sardéla? I capit che insegnamènt?

JOLANDA: Mé veramént ho mia capit…
DON REDENTO: Insoma, piötòst de pért la verginità, l’ha preferit crepà! La Gesüina l’era indacia dal sindec per domandaga de fa ö monumént in més ala piasa del pais
BENEDÉT: A chi, ala poia?

DON REDENTO: Prope; ala poia, ala poia vergine!
BENEDÉT: Pronti don Redento; i so chiéi i è perfetament in urdén. Al lase al sò ministero coi nòsc ossequi e saluti cordiali

DON REDENTO: Quat’ela la spesa?

BENEDÉT: Per lü töt gratis e amoris Dei
JOLANDA: E al me salüde la Gesüina quando li ‘ndarà a troala. (Soliti convenevoli. Don Redento esce ringraziando). Al set Benedét che chéla Angelica lè la me pias pròpe?
BENEDÉT: In che senso la te pias pròpe?

JOLANDA: In del senso che la pöderés indà bè per ol me Teodoro. L’è öna bràa e buna scéta…

BENEDÉT: L’é vergine…

JOLANDA: Töta cà e cesa…

BENEDÉT: La g’ha mia di grì per la crapa…

JOLANDA: Cosa ölì de piö per ol me scét?

BENEDÉT: E tè das de fa alura!

JOLANDA: Pòta, me ghe n’ho parlat al Teo, ma a lü la ghe pias mia. Al dis che la g’ha i barbis sota ol nas
BENEDÉT: Ma tè gh’et mia dic che la esiste pò la ceretta?

JOLANDA: No, ma g’ho pura che la ghe piase mia gna dopo la ceretta. E dopo g’ho de dì che a mè la me pias mia tat la so mader, la Clementina. Chéla l’è öna ciaceruna de primo pelo. La g’ha semper vergota de dì sö töta la set del pais, insoma la ghe fa ol pelo e contropelo 

BENEDÉT: Prope compagn di barber…

JOLANDA: Insoma, la g’ha semper ol strus sota ol nas. Semper rabiada, isterica, nervusa, presuntuusa; al so pròpe mia come l’ha fac a trà in séma öna scéta come l’Angelica issè tranquila, ingenua e calma

BENEDÉT: Ada Jolanda che po’ a lè al l’avrà facia ala stèsa manera che töc i ha dovrat a fa i scéc… (Entra Clementina)

CLEMENTINA: Buongiorno a tutti. Jolanda,  te gavrését de sistemam i chiéi perché l’öltima petinadüra che te m’è fac la m’è prope mia piasida. Ada de cümbinà ergot de méi incö
JOLANDA: Pronta a servirti Clementina. Comùdés. Töt bè a cà?

CLEMENTINA: Töt bè se al fös mia per chél pirla del me òm e per chéla scema dela me scéta Angelica che, inverce de fa ergot de important, la s’è metida in de crapa de indà a faga la serva al pret. E mè che per lè sognae granc ideai… ballerina della Scala, dottoressa, magare in politica per dientà onorevole, avvocata… E invece no; la decedit de indà a faga la serva al pret! Posebél che i scéc i faghe mai chèl che i öl i genitur? Comunque ö laurà, po’ se a mè al me pias mia, al l’ha troat e, stando in Parrocchia, la starà lontana da ogni tipo de tentasciù. Dai, forsa Jolanda; va innac col tò laurà! Ol me òm l’ha decedit de portam a Roma per festegià i nòsc 40 anni di matrimone
JOLANDA: A Roma? Chisà perché töta la set la öl indà a Roma. L’è öna sità che la dis negot, piena de prede ègie, sporca e piena stenca de turisti. E dopo gh’è i büse in di strade. Bisogna prope és mac per indaga
CLEMENTINA: L’invidia l’è ö bröt laur Jolanda. Magare prima o dopo te indarè po’ a tè, magare col tò Teodoro issè al vederà ergot de divers del nòst pais e al se farà ön po’ de coltüra, perché in fato de cultüra… lasém pert!
JOLANDA: E con che compagnia sgolate?
CLEMENTINA: An ciapa l’AVIA CRUCIS, an s’è riac a iga öna buna tarifa
JOLANDA: L’AVIA CRUCIS? Ma l’è öna compagnia scasada. I so aparechi i è éc, i sta inséma col fil de fér, i ostetriche…no, i ostiasse…

BENEDÉT: Hostess Jolanda!

JOLANDA: I hostess i è bröte e maledücade e l’è semper in ritardo. Al so mia come al faghe a mia treecà so. E dove indate a stare a Roma?
CLEMENTINA: Staremo in un alberghino esclusivo sul fiume Tevere che al se ciama Pensione Bellavista

JOLANDA: Ma no; indiga mia! Ergü che gh’è stac al m’ha cöntat sö come l’è chel pòst lè. Töc chéi che i va lè i pensa che al sie ergot d especial, de esplosivo…

CLEMENTINA: Come esplosivo?

BENEDÉT: Esclusivo Jolanda; mia esplosivo
JOLANDA: Insoma i m’ha dic che l’è pès de ö poler 

CLEMENTINA: Al créde pròpe mia; invidia, töta invidia la tò! Dopo m’indarà po’ al Vaticano, sperando de ét ol Papa
JOLANDA: Chésta pò! Oter du e miliù de otre persune che i sirca de ét ol Papa… Mah… Certo che, po’ se ghe rierì a edil, al vederì de lontà, ma prope de lontà, e picinì compagn de öna fürmiga.  Comunque tance auguri per ol vòst vias. Éco, capelli aggiustati. Spere che sta ölta te se lamenterè mia compagn de töte i otre ölte
CLEMENTINA: Tel faro saì quando turnero indré da Roma. Magare ghe domanderò ö parere söla me petinadüra po’ al Papa. Per pagà la paserà la me Angelica. Buongiorno a tutti. (Esce)

BENEDÉT: Porco diaol; te gh’eret prope resù tè Jolanda! Chela lè la g’ha pròpe la spösa sota ol nas
JOLANDA: No, chèla lè la spösa pròpe; al la nascont col Pino Silvestre Vidal, chel véc proföm che al costa quater palanche, ma lè la öl fa la principessa del pisello. Per fürtuna la so scéta l’è completament diversa. G’ho prope de insistì col me Teodoro che chela lè l’è la scèta che la va bè per lü
BENEDÉT: Sé, ma prima te gavrè de convincì la mader e al sarà mia tat fasél perché chela lè l’è de sigür öna bröta rospa
JOLANDA: Ma mè sono sicura che prima o dopo l’amore trionferà! Comunque la qui presente signora Jolanda, intat che i so éc i sarà a Roma, la se darà de fa e l’è sigüra che i du columbi i se meterà inséma per töta l’eternità… e po’ a dopo!
SECONDO ATTO

(Benedetto sta scopando il negozio. Entra Teodoro. 40enne, un po’ tonto, insicuro e imbranato)
BENEDÉT: Ehi, ma arda chi gh’è chè!

TEODORO: (Si guarda attorno). Chi gh’è chè?

BENEDÉT: Come chi gh’è chè? Gh’è chè ol Teodoro; tè insoma

TEODORO: Sè, l’è ira, ghe so mè
BENEDÉT: Gh’et bisogn d’öna giöstadina ai chiéi Teo?

TEODORO: No, i me chiéi i g’ha mia bisogn de és giàstac. I sta bè indo i é prope in sema ala me crapa
BENEDÉT: E alura cosa set vegnit a fa?

TEODORO: Negot
BENEDÉT: Ma se te sè chè te sarè egnit per vergot
TEODORO: Al me l’ha dic la me mama de égn chè e che tè tel sé perché ghere de égn chè
BENEDÉT: Ah, l’è ira, ades che te me l’è fac ricordà al so perché la tò mama la t’ha dic de égn chè
TEODORO: La me mama la m’ha dic de égn chè per imparà ol mester
BENEDÉT: Ho capit… per imparà ol mester... Set sigür de ölì imparà a fa ol barber?

TEODORO: Pòta, se sarés indac dal bechèr avrès imparat a fa ol bechèr, se sarés indac dal panetèr avrés imparat a fa ol pà; sicome so egnit dal barber…

BENEDÉT: Ho capit; te ölét imparà a fa ol barber
TEODORO: Brao; come te se inteligént Benedét… La me mama la m’ha dic che o impare a fa ol barber o restero disocupat per töta le eta
BENEDÉT: Chesto l’é ö bel laur
TEODORO: L’è ö bel laur che impare a fa ol disocupat?

BENEDÉT: No, l’è ö bel laur che te imparet a fa ö mester; i mame i g’ha seper resù
TEODORO: La mia mama la g’ha quase semper resù
BENEDÉT: Come… quase semper?

TEODORO: La me mama la m’ha iscriìt alla scöla de computer, ma l’era tròp defesel, gh’era tròp tance butù de schisà so e issè la me mama l’ha sbagliat
BENEDÉT: Bisogna ét se l’è stacia la tò mama a sbaglias a iscriìt alla scöla de computer o te se mia stac tè a riaga mia a frequentala
TEODORO: Invece no; mè ghe riae a frequentala, ma dopo ol prim dè ho endit ol computer per indà al cinema col Felep e ol Tone, i me du amis. Dopo l’ha sbagliat pò quando la m’ha iscriìt alla scöla alberghiera; la ölia che mè dientae ö cogo
BENEDÉT: Ma l’è ö bellissimo indiris
TEODORO: Via Giuseppe Verdi al nömer 22

BENEDÉT: Cosa c’entra la Via Giuseppe Verdi?

TEODORO: Pòta, te se stac tè a dim che l’era ö bel indiris e la me scöla l’è in Via…

BENEDÉT: Ma no; mè parlae del indiris scolastico, insomma dela materia

TEODORO: Però a mè de fa ol cogo al me piasia mia. Ol prim dè g’ho dic al profesur che l’era inötel pért tat tep a sta ai fornei per preparà i pasc perché ol mangià s’el troa po’ in di scatole e l’è söbet pront. Magare lur il la saia mia, ma i ölia mia dam resù. Ol segond dè, quando l’è stac ol momént de teà i sigole, al me egnia de löcià e so restat triste töt ol dè. Dopo i m’ha dic che la colpa l’era chèla di sigole e mè g’ho domandat si gh’era mia öna maschera antigas, ma i gl’era mia. Ol térs dè i ölia insegnam a preparà ö piat semplice: ol ciareghì. I m’era dic de portà da cà ön’öf. E mè al l’ho fac, ma a lur al ghe indàa mia bè; i m’ha dic che ol ciareghì pödie mia fal col’öf de Pasqua che ere portat. Alura i ha telefonat ala me mamam che forse l’era méi tram vià da chéla scöla lè. Ma amò adès ho mia capit indo ho sbagliat
BENEDÉT: Comunque mè spere che da mè te indaghét ö falì méi. Dai, forsa, càa sö ü di me camés
TEODORO: (Goffamente indossa il camice mettendo dietro l’apertura anteriore). Al bè issè?
BENEDÉT: Pòta, édét mia che te l’è caàt  sa al contrare. Te gh’è de giral
TEODORO: Perché giral?

BENEDÉT: Perché in do l’è deért al g’ha de ès denac
TEODORO: Ma come fo a saì indo l’é ol de drè e ol denac? Al gh’é mia scric
BENEDÉT: Ma cosa al gavrés de és scric?

TEODORO: De drè al gavrés de és scric öna D che al völ dì de drè e denac öna  D che al völ dì denac
BENEDÉT: Ah, m’incoménsa bè… Spéta Teo, te öte mè. Éco, issè al va bè
TEODORO: (Dal tavolo prende un rasoio e un paio di forbici). So pront
BENEDÉT: Sarését pront per cosé?

TEODORO: A sistemà ol prim cliént
BENEDÉT: No no, spéta ö minüt… Ada che l’è mia issè che s’coménsa. Ol barber so mè e tè te sè l’aiutante. Quando te avrè imparat, magare fra öna quac mis, te pöderè incomincià col prim cliént
TEODORO: Ma arda che mè la barba so bu a fala; mè me la fo ö dè sé e ü no e me se tèe quase mai. La me mama la m’ha dic che a fam la barba so prope brao. (Entra Annibale)
ANNIBALE: Ciao scèc! Oh, gh’è chè ol Teodoro; al sere mia che po’ a tè te faèt ol barber

TEODORO: Certo che fo ol barber e so brao, ma prope brao a fa la barba
ANNIBALE: E mè so egnit che prope per fa la barba; dai alura, das de fa Teodoro e fam vét come te se brao. (Benedetto tenta inutilmente di trattenerlo, ma Teodoro afferra il rasoio, pennello e recipiente del sapone. Si lascia al regista immaginare la scena… Insaponatura di tutta la faccia, magari dei capelli, ecc… Scene di disperazione di Benedetto)

TEODORO: Adès sta fermo Nibale che incoménse a teà la barba. (Dopo le prime rasoiate…)

ANNIBALE: Ahia!

TEODORO: Cosa söcedél Nibale?

ANNIBALE: Te gh’è de im teàt
TEODORO: Gh’è mia problema; ghe pénse è. Al ghe söcet semper po’ al Felep e ol Tone, i me du amis quando ghe fo la barba. (Applica un cerotto. Stessa scena… Dopo altre rasoiate, altri tagli e altri lamenti la faccia di Annibale è piena di cerotti). Certo che l’è ön po’ defesél fa la barba a tè Nibale, i sguanse i me è mia tat bè
BENEDÉT: Lasa pért Teodoro, ada che ghe pénse mè
TEODORO: No no, spéta; al m’è egnit ön’idea. Ho troat ö sistema che al vüse semper quando ghe fo la barba al Felep e al Tone, i me du amis . (Dalla tasca prende una pallina di legno). Basta che te tégnét chela balina chè in boca tra la sguansa e i dec! (La infila in bocca ad Nibale in corrispondenza della guancia). Éco, issè al va bè; te ederè che ol resur li scorerà méi
ANNIBALE: (Cerca confusamente di parlare con in bocca la pallina). Scüsa Teodoro, cosa söcedel…

TEODORO: Capese mia cosa te se drè a dì Nibale; parla piö ciar
ANNIBALE: (Si toglie la pallina dalla bocca). Spéta ö segond Teodoro; ölerés saì ö laur… Scüsa, cosa söcedél se per sbaglio mande so la balina?
TEODORO: Negot, prope negot; basta che te me la daghét indrè ol dè dopo come i fa pò ol Felep e ol Tone, i me du amis!

ANNIBALE: (Si alza di colpo, con un panno si asciuga il sapone). Caro Benedét, al set cosa te dighe?

BENEDÉT: Pense de saì semò cosa te ölét dim Nibale…

ANNIBALE: Éco, brao! Comunque in chesto negòse ghe metero piö gna ö pè gna per lés ol giornal! (Esce)

TEODORO: Benedét, ghe rie mia a capì perché ol Nibale l’è indac vià amò prima de finì la barba
BENEDÉT: Pòta, evidentement al gh’era di iga frésa
TEODORO: E l’ha gna pagat
BENEDÉT: Lasa pèrt, l’è ö bél laur che al me denunce mia… Forse Teodoro al sarés méi che te sircherését fò ön oter mester
TEODORO: La me mama la ölia che mè fae l’aocat
BENEDÉT: Madona me quace condanac a l’ergastol!

TEODORO: O magare ol dutur
BENEDÉT: Madona me quace morc!

TEODORO: O magare l’ingegner

BENEDÉT: Madona me quace puc trèècac so!

TEODORO: A me al me sarés piasit fa ol veterinare
BENEDÉT: Madona me quace animal masacrac!

TEODORO: Magare ö General del’Esercito
BENEDÉT: Madona me quace guére perdide!

TEODORO: Ma insoma cosa gavrès de fa?

BENEDÉT: Imparà ö mester Teodoro, magare fa… per esempe… ol möradur
TEODORO: No, ol möradur no; al me è i cai söi mà
BENEDÉT: La guardia notturna

TEODORO: La guardia notturna no; g’ho pura a tégn in di mà la pistola… Magare pöderès dovrà ol tiraplòc. E dopo la guardia notturna, se mai, ölerès fala apena del dè, mia al fosc
BENEDÉT:  Alura la guardia forestal
TEODORO: No, la guardia forestal l’è tròp fadigusa perché i montagne i ha facie sö in salida e i salide i me stöfa
BENEDÉT: A chesto punto… (Entra Jolanda)

JOLANDA: Eccola qua la gioia dei miei occhi! Éde che te sé semò metit sö ol camés Teo. Ol Benedét t’hal semò insegnat vergot?

BENEDÉT: Verament l’ha fac töt lü sperlü…

JOLANDA: Ma che brao ol me Teo! E cosa et fac?

BENEDÉT: L’ha semò mandat ü al Pronto Soccorso!

JOLANDA: Al pronto soccorso?
BENEDÉT: Lasém pért Jolanda; pense che per chél mester chè al sie mia pròpe teat, po’ se de tai al s’è semò rielat ö esperto. Comunque profite che gh’è mia chè set e per rilasam indo a bif ö cafè chè al bar. Se per caso al ria ergü te me ciamét

JOLANDA: Va tranquilo Benedét, mi sta chè noter de guardia; va in pace.
TEODORO: Sè sè, va in pace Benedét, sta tranquilo. Chè pense a töt mè
BENEDÉT: Se te penset a töt tè l’è méi che in del cafè méte inte gote de Valium. (Benedetto esce) JOLANDA: Scoltém Teo, tè te gh’è de decedit de fa ergot in de tò eta
TEODORO: Ma èdèt mia che so drè a fa ol barber mama?
JOLANDA: Da chel poc che ho sentito ol barber l’è mia ol tò fort. Te gh’è de frequestà la scöla, ö cors che…

TEODORO: Ol cors al l’ho semò fac mama…

JOLANDA: Qual de cors?

TEODORO: Ol cors che al t’è costat 3.000 euri mama; ol corso di seduzione

JOLANDA: E cosa te avrésél insegnat chel cors lè?

TEODORO: A conquistà töte i scéte che öle
JOLANDA: Ah sè? Al me piaserés pròpe metit ala proa… Appena la se presenta l’ocasiù… (Entra Angelica. Soggetto dimesso, con trucco di peluria sotto il naso, anche lei un po’ imbranata)

ANGELICA: Buongiorno Jolanda, buongiorno Teodoro. So egnida a pagà la messa in piega che la g’ha fac ala me mama prima che la indés a Roma
JOLANDA: Ma ciao Angelica; l’è mia per caso che po’ a tè te gh’è bisògn de öna messa in piega?

ANGELICA: No Jolanda, de mése an n’ho semò sentide du stamatina
JOLANDA: Set issè religiusa Angelica? Ma che bràa…
ANGELICA: Per forsa; so drè a sostituì in canonega la Gesüina del don Redento

JOLANDA: Ah, l’è ira; me se desmentegae che al me l’ha dic pròpe ol Preòst e po’ la tò mama
ANGELICA: E sicome l’è mort ol poer Isaia, ol segrestà, g’ho po’ de staga drè ai funsiù in Cesa. Comunque la me mama la m’ha dic che piö tarde la paserà pò a lè. I palanche i méte chè
JOLANDA: Grasie Angelica, te sé prope gentile. E tè dighet negot Teo? La salüdét mia l’Angelica? Ardega che bèla scéta…

TEODORO: Ciao Angelica, come stet?

ANGELICA: Per adés sto in pè, ma se te ölét me se sénte so
JOLANDA: Bela idea, sèntét so ö momént a posà. Sèntèt so po’ a tè Teo sö l’otra pultrona issè te gavrè la manera de mét in pratica chèl che te è imparat al tò cors. (Angelica si siede)

TEODORO: Imposebél
JOLANDA: Perché imposebél? (Teo accenna furtivamente ai baffetti di Angelica). Tranquilo, gh’è mia problema. (Prende un cerotto, lo applica sui baffetti di Angelica, strappa e ovviamente toglie i segni precedentemente e ovviamente tracciati a matita)
ANGELICA: Ahiia! Cosa m’hala fac?

JOLANDA: Öna ligera ceretta. Te gh’erèt öna crüstina sota ol nas e adés la gh’è piö. Ala bè Teo?
TEODORO: Insoma…

JOLANDA: Adès séntét so po’ a tè. Intat mè ghe core drè al Benedét per ö cafè. Sö, das de fa Teo! Mét in pratica chél che i t’ha insegnat. (Esce)
TEODORO: (Si siede. Il dialogo, quasi semper rivolto con sguardo indefinito verso la platea,  si svolge tranquillamente e meditando ogni frase). Ciao Ange. Al te fa negot se te ciame Ange?

ANGELICA: Ciao Teo. Al te fa negot se po’ a mè te ciame Teo?

TEODORO: Po’ la me mama la me ciama Teo

ANGELICA: Po’ la me mama la me ciama Ange. Devi dirmi qualcosa Teo? Su, dai, dimmi qualcosa
TEODORO: Qualcosa!

ANGELICA: Ma no, ergota de dols
TEODORO: Söchér!

ANGELICA: Töt chè?

TEODORO: Spéta ö segond che ghe pénse. (Toglie dalla tasca un libretto e, con la coda dell’occhio, lo legge). Cosa ne dici se ora andiamo a mangiare un bel gelato e poi magari facciamo un po' di sesso?
ANGELICA: No

TEODORO: Come? Te piasel mia ol gelato?
ANGELICA: Ol gelato al me pias, ma mia chel’oter laur che al so mia cosa l’è. Dimmi qualcosa di carino Teo
TEODORO: Te gh’è piö i barbis che te gh’eret prima Ange
ANGELICA: L’era apena öna crüstina che gh’ere sota ol nas. Quace agn g’het Teo?

TEODORO: Ghe n’ho 40 Ange e i me söméa prope tance…

ANGELICA: Se per tè l’è ö problema perché dighét mia 39,99? Alla Iper al funsiuna
TEODORO: Come te sé inteligenta Ange…

ANGELICA: Chél compliment chè i me l’ha mai dic nisü. Grassie Teo. Teo, tè ghe crédét a l’amur a prima vista?
TEODORO: Al so mia Ange, forse perché so ö falì miope; ol dutur l’ha dic che so presbitero e me manca öna quac dutrine
ANGELICA: Adés ho capit perché i s’dis che l’amore è cieco

TEODORO: Allora ispetta che ti dico qualcos’altro. (Legge di nuovo furtivamente). “Se non accetti di uscire con me mi impiccherò al lampione davanti a casa tua”
ANGELICA: Ma no, cosa dighét Teo? Ol me pader al völ mia ét di morc lè inturén ala cà e gnà tecac vià a ö lampiù. I morc i ghe fa impressiù. E magare te treèchét so tè inséma al lampiù
TEODORO: Com’el ol tò pader Ange?

ANGELICA: Pelat compagn de ö pomata del’ort; insoma söla crapa al g’ha gnà ö chiél
TEODORO: E la tò mama?

ANGELICA: Gelusa

TEODORO: Quat gelosa?

ANGELICA: Tant. Pensa che quando ol me pader al ria a cà dal laurà al la usma töt come al fa ol nòst cagnì, l’Argo e la ghe bröscia semper la giaca per troà se gh’è sö una quac chiéi
TEODORO: E se al la troa mia?

ANGELICA: La ghe dis che magare al l’ha tradit con d’öna fomna pelada. Quace agn me det Teo?
TEODORO: Perché, ghe n’et mia asè de chéi che te gh’è? Comunque al so perché a scöla an sera in dela stésa clas
ANGELICA: Et mai fac sognà öna fomna Teo?

TEODORO: Pòta. Gh’ho proat tate ölte; ma i se indormentàa töte. Coi fomne so semper stac ö disastro.  De scét, quando an sögàa al dutur, a mè al me tocàa semper guidà l’ambulansa e i portae in gir cola cariöla
ANGELICA: Et mai incontrat öna fomna che la te piasia Teo?

TEODORO: Sè, öna ölta. Sere in fila ai Poste e öna bellissima scéta la m’ha domandat de scambias ol nömér e mè g’ho mia pensat du ölte, insoma l’ho fac söbét; però mè prima gh’ere ol 4, dopo me so traot col 57, prope l’öltèm dela fila
ANGELICA: Ma tu credi nell’amore Teo?

TEODORO: Ma certo, Ange; credo nell’amore sopra qualsiasi cosa… sura ol léc, sura ol divano, sura ol laàndì, sura la lavatrice… po’ se ho mai proat a fal
ANGELICA: Comunque töt chél che sèrv fra du persune l’è l’amur…

TEODORO: Però ön po’ de ciocolat ogni tat al fa mia mal
ANGELICA: Et mai proat a faga la corte a öna fomna Teo?
TEODORO: Öna ölta ho proat
ANGELICA: Cosa g’hèt dic Teo?

TEODORO:  “Se vuoi un uomo, prendi me”. Il l’ha portada vià che l’era drè amò a grignà chela stronsa!
ANGELICA: Comunque io, se tè te m’avréséd dic issè, io non avrei grignato. Dove eravate Teo?

TEODORO:  L’avevo inviata al ristorante dal McDonald; ma la m’ha lasat intat che urdinae la pizza

ANGELICA: Al me dispias Teo. E tu come l’hai presa?

TEODORO:  Prosciutto e funghi

ANGELICA: Poverino… Vuoi fidanzarti con me Teo?

TEODORO: Pòta, devo domandarcelo alla mia mamma Ange

ANGELICA: Perché devi domandarcelo alla tua mamma Teo?

TEODORO: Perché la mia mama dice semper che non potrò maritarmi se non avrò uno strasso di lavoro
ANGELICA: Non hai un lavoro Teo?

TEODORO: Ho tentato di fare il barbiere, ma ho pestato su tutto il muso al Nibale
ANGELICA: Non c’è problema Teo; penso a tutto io

TEODORO: A cosa pensi Ange?

ANGELICA: A trovarti un lavoro Teo. Ansi, l’ho semò pensat
TEODORO: A che lavoro t’hè pensat Ange?

ANGELICA: Ho pensat che, est che l’Isaia, ol segrestà, l’è mort tè te pöderèsét ciapà ol so pòst e töc i mis ol don Redento al te darès öna paghéta. Paghéta tè, paghéta mè am pöderés vivere felici e contenti per tutta la vita; pròpe come nelle favole
TEODORO: Ricordém Ange che g’ho de telefunaga al Cesare
ANGELICA: Chi sarésél chesto Cesare?

TEODORO: Ol capo del cors che ho frequentat

ANGELICA: Teo, cosa g’het de diga al Cesare?

TEODORO: Che ol so cors al m’ha fac prope bè e ghe so riat a conquistà öna scèta
ANGELICA: E chi sarebbe questa ragassa Teo?

TEODORO: Sei tu Ange; pòta, devi saperlo anche tu che il Teo ti ha conquistato
ANGELICA: Verament al me söméa de ès stacia mè a conquistà tè
TEODORO: Alura disèm che an s’è conquistac a vicenda

ANGELICA: Teo, adesso devo andare. Prima pase a salùdà i mè che i è turnac indrè da Roma e dopo core a preparaga ol disnà al don Redento e prima amò g’ho de pasà al supermercat a compraga ol solét fiaschèt de ì
TEODORO: Biél ol vì ol don Redento?

ANGELICA: Certo che al bif ol vì ol don Redento; ada che l’è mia ö pecat! Come l’e’ religius ol nòst preòst… Pensa che al vüsa ö bicer de aluminio che, in font, al gà disegnat öna crus. Pensa che,  dopo che g’ho impienit sö ol bicer,  lü al la arda e al dis “Signur, me pöde mia sta sensa èt la tò crus”. E alura al la bìf fò söbèt. Però,  quando ol bicer a l’è öt, al dis:  “Signur, me a so mia degno de sta in presensa dela tò crus”. E alura al la impienes sö de capo. E al va innàc issé al so mia per quat tép.. Don Redento l’è verament ö sant. Ciao Teo; indo, parle col don Redento e ol pòst de saegrestà al te la dà immediatamént
TEODORO: Ciao Ange. Sirca de fas vét prést. Non mi dai un bacio?

ANGELICA: Come lo vuoi il bacio Teo? Peccaminoso o pudico?

TEODORO: Io digheressi di incomensare dal secondo; magare al ria ergù e al pöderès fas di strane idee. Però la prima ölta che an se ét an fa ol prim. (Angelica lo bacia sulla guancia e esce correndo. Entra Jolanda)

JOLANDA: Ho est indà fò de corsa l’Angelica. Avrì mia tecat bega per caso?

TEODORO: No mama, l’è dientada la me murusa
JOLANDA: Cosé? L’è dientada…? Ho capit bè Teo?

TEODORO: T’è capit bè mama: l’è dientada la me murusa. Et vest che ol me cors de sedussione l’ha funsiunat?
JOLANDA: E meno mal, issè i me palanche i ho mia sputanade vià. Pòta… 3.000 euri… l’è mia ö schérs… Adés però va pör Teo; stasira a cà te me cöntét sö töt come te è fac
TEODORO: Come ho fac a fa cosé mama?

JOLANDA: A conquistà l’Angelica

TEODORO: Tutto facile; ho fac come i m’ha insegnat al cors. L’è stac asè lésega sö du frasi e l’è facia.  Ciao mama; a prest. An se ét stasira.(Esce. Jolanda accenna a spolverare. Entra Clementina )

JOLANDA: Oh, arda chi che s’vét! Ciao Clementina. Töt bè a Roma? Ala resistit la me petinadüra?

CLEMENTINA: Mah, te cöntero sö… Comunque a Roma tutto bene. L’è stac töt splendido,  tutto meraviglioso. Ol volo del’aparéchio l’è indac benone, l’è mia burlat so come te disiét tè e l’è stac puntualissimo, ma sicome l volo l’era overbooked..

JOLANDA: Cosa ölél dì Clementina?

CLEMENTINA: Ah, me desmentegae che tè te è mia stàdiat l’ingles… Al völ dì che l’era piè stenc de set. Prima i ölia fam indà söi ale, ma dopo i m’ha spostat sensa suplemènt in prima classe indo ol servese l’è stac eccellente col mangià e ol vì de ogni qualità, e ö gentilissimo steward, che al sarés ol masc dela hostess, ö bel scét de 28agn, a nosta completa dispusisciù. L'hotel poi era splendido. I l’era apena rimetit a pòst e i ha spendit 5 miliù de euri e adés l’è un gioiello, ol piö bel de Roma. E l’è mia finida… sicome po’ a lè i era in overbooked, i s’è scüsac e i m’ha dac la suite presidensiale sensa supplemento de spesa
TEODORO: Bene, che fortüna; so pròpe conteta che la ve sie indacia bè, ma de sigür i mia est ol Papa
CLEMENTINA: Beh, po’ a chè an s’è stac fürtünac, perché intat che mi spasesàa in Piasa San Piero l’è egnida lè de noter öna guardia sguissera e la m’ha dic che ol Papa al sarès stac contet de incontrà ergü di turisti che i era in vista al Vaticano e al m’ha domandat se an gh’era òia de indà in del sò apartament indo ol Papa al m’avrés riseìt in udiensa privada
JOLANDA: In udienda privada, oter?

CLEMENTINA: Ma certo, noter, e noter du m’ha acetat con entusiasmo e dopo öna quac minüc ol Papa l’era lè denac a mè e al m’ha strensit la mà. Mè me so insönöciada so denac a lü; lü al m’ha caresat la crapa e al m’ha parlat 
JOLANDA: Verament, pròpe ol Papa in persuna?

CLEMENTINA: Prope ol Papa in carne, pelle e ossi
JOLANDA:  E lü cosa t’hal dic?

CLEMENTINA: Al m’ha dic: "Figliola; chi è che ti ha fatto quella pettinatura del cazzo? (o cavolo)
JOLANDA: Ma no, ghe créde mia: e sè che t’ere petenada bè. A s’vét pròpe che ol Papa, che al ga mia öna fomna in cà, al se inténd mia de petinadüre femminili

CLEMENTINA: Comunque so egnida a controlà se la me Angelica l’è pasada a pagà la me öltima messa in piega
JOLANDA: Venuta, pagato e andata

CLEMENTINA: E allora vado po’ a mè. (Esce impettita)

JOLANDA: Stronsa! Chela lè l’è nasida, la sta al mond e la creperà de stronsa! E me se ‘ngüre che la so scèta la ghe sömée mia se no al so semò la fì cha al farà ol me Teo. (Entra Benedetto)
BENEDÉT: So prope incasat nighér!

JOLANDA: Certo che se ö cafè al te fa chel’efét lè l’è méi che al bar te biét öna camaméla

BENEDÉT: Macchè cafè! Ho dögiat ö tal che apena che al m’ha est l’è scapat a gambe leade
JOLANDA: Che manera Benedét?

BENEDÉT: Chél là l’è stac l’önéc cliènt che l’è stac bu de fregà ol Benedét! Pensa tè… La setimana pasada chel pirla lè l’è egnit in del neguse con d’ö scetì che al tegnia per mà e al m’ha domandat de faga barba e chiéi; e me i ghi fo. Dopo al fa sentà so söla pultruna ol scét e al me dis in itagliano: "Intanto che fa i capelli a Marietto, non troppo corti mi raccomando, io vado a fare una commissione". Dopo de piö de ön’ura ol tipo l’era gnamò turnat indré. Alura, schersando, ghe dighe al scetì: "Ehi Marietto, il tuo papà deve essersi perso...". E ol scét: "Ma io non mi chiamo Marietto, e quel signore non è mio papà, ma un tale che mi ha preso per mano qui fuori e mi ha detto: 'Vieni piccolo, che ci facciamo tagliare i capelli gratis". Capit che set disonesta gh’è a chèsto mond? Issè, porca boia, g’ho fac la barba e i chièi! E per de piö gratis!
JOLANDA: Ma tè tel se mia la nüità Benedét…

BENEDÉT: I ha fregat po’ a tè?

JOLANDA: No; preparét a öna bomba!

BENEDÉT: Öna… bomba?

JOLANDA: Amò de piö! Ol Teo… ol Teo l’è dietat murus del’Angelica!
BENEDÉT: Del’Angelica? Ghe créde mia! E quando el söcedit?

JOLANDA: Des minüc fa; chè in del nòst negòse
BENEDÉT: Mah, se al gavrés de indà mal ol nòst laurà an pöderès metì sö ö ufficio de consulense matrimoniali. Scüsa ma… Metém che i se spuse; te me dighét come i farà a mantegnis?

JOLANDA: Guarda i gigli del cielo e gli uccelli del campo!

BENEDÉT: Ma ada che lur i è gna gigli gna uccelli e i g’ha gna ö cap, ölie dì öna cà indo indà a stà
JOLANDA: Qualche santo provvederà. Magare, spinto dalla forza dell’amore, ol Teo al troerà de laurà… (Entra don Redento)

DON REDENTO: Ol laurà al l’ha semò troat. Ve dèt Teodoro, (Teodoro entra indossando una cotta bianca)

JOLANDA: Oh signur; et decedit de fas pret Teo?

DON REDENTO: Macchè pret; g’ho dac ol pòst de segrestà
BENEDÉT: Et capit Jolanda? Guarda i gigli del cielo e gli uccelli del campo! Incö in chesto negòse i söced tròp tance laur. Per tram fò la confüsuù dala crapa l’è méi che indaghe a fam ön oter cafè. (Esce)
DON REDENTO: Certo, al g’avrà de imparà tace laur. Per esempe, quando g’ho domandat se al sera cosa l’è ol Ciclo Liturgico al m’ha respundit che ol Ciclo Liturgico l’è la bicicléta del pret. G’ho domandat cosa l’è l’Epifania e al m’ha respundit che l’è la festa di ragai in dela calsa che la se téca in banda al föc. Alura g’ho domandat cosa i è i Epistole e lü al m’ha dic che i Epistole i è i fomne di Apostoi. Cosa ölél dì Giubileo Teo?- g’ho domandat. E lü… L’è ö giübì de leopardo
JOLANDA: Al ghe daghe tep don Redento. El mia ira Teo che te imparerè?
TEODORO: Certo mama. Intat ho semò tirat insèma i candele del’Altar de Santa Filomena. Ho preparat du scatole di cartù. Sö öna g’ho scric “Candele spente” e sö chel’otra “Candele accese”. Pecat che chesta öltima la s’è incendiada
DON REDENTO: E menomal che l’è riada l’Angelica a smorsale con d’ö sidél de aqua. Ah, parlae del’Angelica... (Entra correndo Angelica)
ANGELICA: Don Redento, l’è egnida a sircal la Roséta, chèla che la sta in prensepe dela fi del pais. La m’ha dic che la g’ha bisògn de lü per daga l’estrema finzione…, no… l’estrema funzione…
DON REDENTO: Unzione, Angelica. Estrema Unzione

ANGELICA: Insoma chéla roba lè al Piero, ol so òm, perché li sta mal perché l’ha ciapat… l’ha ciapat… ö cactus cerebrale

DON REDENTO: Il dovere mi chiama; corro immediatamente. Scüsì la frésa. Ciao a töc. (Esce)

TEODORO: Ciao Ange

ANGELICA: Ciao Teo; ma come te ste bè con chéla cota lé! Al set che l’ho laàda mè pròpe per tè?

TEODORO: Grasie Ange; come te se gentile
JOLANDA: Angelica; ölét che te méte a post i chiéi?

ANGELICA: No no sciura Jolanda; g’ho de indà a comprà ol solét fiaschèt de ì per ol don Redento e robattere indietro subito in canonica e dopo ho est in gir la me mama e ölerés mia che la me troe chè
JOLANDA: Ma arda che chè se ciapa mia la lebbra

ANGELICA: Al so, ma magare chéla lè… (Entra Clementina)

CLEMENTINA: E chi saréséla chéla lè? Ades la me scéta la me ciama chéla lè? E pöde saì cosa te fè chè tè?

ANGELICA: So egnida a avisà ol don Redento…

CLEMENTINA: Ada che per avisà ol don Redento gh’è po’ ol telefunì. E te Teo? Come mai consat issè? L’è mia per caso Jolanda che ol tò scét al völ fas pret? Quando il mondo non mi vuol più, mi rivolgo al buon Gesù
JOLANDA: No, ol me Teo al völ mia fas pret, gna escof e gna Papa. L’è semplicement ol nöf segrestà del don Redento
CLEMENTINA: E com’ela che de punto in bianco l’ha pensat de fa ol segrestà?

JOLANDA: Perché al dè de incö l’è mèi ciapà ol prim laurà che ghe è ala dè e s’pöl mia lasal scapà
CLEMENTINA: Chè gh’è ergot che spösa…

JOLANDA: Se mai l’è ol pröföm che ol Benedét al ghe sbara söl müs ai cliénc dopo che al g’ha fac la barba e de sigür l’è mia ol Pino Silvestre Vidal. (Nota che nel frattempo i due ragazzi si sono tenuti per mano)
CLEMENTINA: Ma… ma… ma cos’ela chela storia chè! Come mai chi du chè e se tè la mà? Angelica, cosa si drè a fa?
ANGELICA: Negot mama; so apena drè a tegniga la mà al Teo

CLEMENTINA: Ma… po’ a tè Teo? Lasa söbèt chela mà lè!

TEODORO: Pòta, pöde mia; l’è restada tecada a chèla del’Ange

CLEMENTINA: Ho dic de destecaf söbét!

ANGELICA: G’hèt pura che ciape öna quac malatia mama?

CLEMENTINA: Quac malatia no, ma una sbandada giovanile sè! Mè te proebese…

JOLANDA: No, cara Clementina, pròpe no! Tè te proebesét ö bel negot! I è töc du maggiorenni e i è liber de comportas come i ghe n’ha òia e de sircà fò chi che i öl frequentà. Ala bè issè?
ANGELICA: Ma Angelica; te se rendet cönt… Ma pròpe col Teodoro?

JOLANDA: Perché, cosa al g’avrés ol me Teodoro? L’AIDIS? O ol verme santuario? L’è mia tossico pendente, in del sang al g’ha mia ol polistirolo e gna i tricicli, quindi ol sang l’è a pòst; al g’ha ol gruppo Zero erre vacca negativo, ol cör l’è sano perché g’ho fac fa ol elettrodramma; gna ö ségn de vagina pecoris e i curonariche i è sane… Ogni mis ghe fo tö so töte i vitamine dala A alla Zeta e pò i fermenti latticini… Cosa ölela de piö!
CLEMENTINA: Per me al pöl vés po’ ol scét piö sano del mond, ma l’è mia marüt per fa chesto pas
JOLANDA: Capese che tè te öliet che la tò Angelica la dientés aocat, dutur, ingegner e al so mia cosè amò, ma a mè al me söméa che ü al vale l’oter; ü segrestà e l’otra perpetua, semper sotto lo sguardo del Signore e quando gh’è l’amur…

CLEMENTINA: L’amur? Ma cosa ölét che la sapie del’amur la me Angelica! Angelica, mè te proebese…
ANGELICA: No mama, tè te me proebesét ö bél negot se nò mè ghe dighe ala Jolanda che te se mia indacia a Roma, ma apena tri dè a troà la nona per faga crét ala set che tè te se permétét de fa ö vias col papà
JOLANDA: Magare col’AVIA CRUCIS, alla suite imperiale della Pensione Bellavista e magare in udiensa privada del Papa…

CLEMENTINA: Tutte bugie! Tutte falsità! Ma la fenes mia ché!

JOLANDA: Ma certo che la fenes mia chè perché öna béla storia l’è drè a scomensà pròpe adés. Va tranquila Clementina, fat öna camaméla e fat po’ öna resù. (Clementina esce impettita). A lè öna camaméla e a mè ön’oter cafè. (Esce. I ragazzi, in piedi davanti al proscenio, si tengono per mano)

TEODORO: Ange, magare me se sbagliero, ma g’ho l’impressiù che la tò mama la sie rabiada
ANGELICA: La mia mamma l’è semper rabbiata Teo

TEODORO: Però staölta l’è rabiada con noter e ho mia capito ol perché
ANGELICA: La me mama l’è semper rabiada con töc Teo

TEODORO: Con töc Ange?

ANGELICA: Po’ col me papà perché al l’ha mia ölida portà a Roma dal Papa

TEODORO: Perché al l’ha mia ölida portà a Roma dal Papa Ange?

ANGELICA: Perché al dis semper che la me mama l’è ö diaol e i diaoi i pöl mia indà dal Papa. Ma po’ ol me papà al dis de és ö poér diaol perché la me mama la ghe rénd la eta ön inferno. Quando i téca bega lè la ghe dis che al la öl piö ét
TEODORO: E lü cosa fal?

ANGELICA: Li smorsa la lüce. Ogni tat ol me papà al ghe lés ö brano dela Bibbia ala me mama: “E poi Dio creò la donna e disse: va, e complica la vita all’uomo!”. Ier ol me papà l’ha tecat bega col nòst cagnì, l’Argo e lè l’ha dic che l’era ol cà a iga resù. E al ghe l’ha dic prope denac al cà. Adès gna l’Argo al rispèta piö ol me pader. Öna ölta ho sentito ol me papà che, in d’ö momént de trasporto amoroso, al g’ha domandat ala me mama de diga ergot de elettrisante
TEODORO: E lè cosa gala dic?

ANGELICA: Che Dio al te fülmine!
TEODORO: Noter però an sarà mia issé, neh Ange?

ANGELICA: No Teo, noter an sarà mia issè
TEODORO: Ange… me ölét spusà?

ANGELICA: Sè, ti voglio sposare Teo. Però…

TEODORO: Incomensét coi però Ange?

ANGELICA: I però i ghe öl semper Teo

TEODORO: Ho capit cosa te ölèt dì Ange

ANGELICA: Al so che te l’è capit perché tè te sé pròpe inteligént, quase come mè
TEODORO: In do m’indarà a sta dopo Ange?

ANGELICA: Gh’è mia problemi Teo; sura l’apartamènt di mè gh’è öna mansardina öda…
TEODORO: Però…

ANGELICA: Po’ a tè te incomensét coi però Teo?

TEODORO: I però i ghe öl semper Ange. Però apena lè sota gh’è la tò mama che a mè al m’è parit che mè ghe piase mia tat
ANGELICA: Ma de sota al ghe sarà po’ ol me papà che al meterà à bel cancél de fér tra ol so apartamént e la nosta mansardina. E magare an pöl comprà ö Doberman…
TEODORO: Alura al me sömèa che l’indaghe töt bè; so pront a spusat Ange. Però adés pöde dat à bacio Ange?
ANGELICA: Peccaminoso o pudico Teo?
TEODORO: Chesta ölta me digherès peccaminoso, dopo m’indarà a confesas dal don Redento

ANGELICA: Alura démés finalmént ö bacio peccaminoso Teo. (Avvicinano le bocche. Angelica si ritrae)

TEODORO: Cosa söcedèl Ange?

ANGELICA: Pòta, spéte che al se sere fò ol sipario Teo…
(Sipario)
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